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3. Hard for teachers to use with a lack of experience
using ICT tools [5].

Conclusions. Consequently, the pecularities of the use
of information and communication technologies in the
educational process have been considered. They, of course,
can not replace the teacher, but will contribute to the
improvement and diversification of the activity of a lecturer,
and it will increase the productivity of the educational
process. In addition, the use of these technologies in the
learning process allows more and more fully to reveal the
creative potential of each student. A modern teacher is a
generator of ideas, an organizer, a film director who defines
the roles and learning process, combining traditional and
innovative techniques and tools. He must find a motivation
for the student and build his activity so that the latter has a
desire to learn and discover something new. In order to
formulate creative abilities, the student needs the most
impressions of the world around him when performing the
various activities he likes most, and then — in all the peculiar
types of activity of students. By forming students' interest in any
of these activities, it is possible to capture them by the process
of creativity. Among the ways of development of creative
abilities, cognitive activity, independence, self-realization of
students it is necessary to use in work with students various
tasks — educational, developing, cognitive, intellectual, non-
standard, creative. Informatization significantly influenced the
process of obtaining knowledge. New learning technologies on
the basis of information and communication can increase the
speed of perception of knowledge.

Therefore, information and communication technologies
are highly effective tools that allows to give plenty of
information to a greater extent than traditional sources of

H. MocTolok, kaHA. nea. Hayk
KuiBcbkui HauioHansHUI yHiBHpcuTeT imeHi Tapaca LlleByeHka, KuiB

information, and in a sequence that is consistent with the
logic of cognition and the level of perception of a particular
contingent of students. Having solved the problem issues, it
is possible to use the new technologies and raise the
process of training to a qualitatively higher level.
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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA IHOGOPMALINHO-KOMYHIKALIAHUX TEXHOMNOTN X
Y HABYAHHI Y BULLIK OCBITI

lpoaHanizoeaHo 3abe3neyeHHs1 iHghopmayiliHo-KOMyHiKayiliHux mexHosnoeili @ yKkpalHcbKili oceimi. BuzHa4eHo Kpoku ypsidy w000 enpoea-
O)eHHs1 yux mexHoslozili 8 oceimy. BusieneHo ymosu Onsi nideuuwieHHs ni3HasanbHOi akmueHocmi yyHie 3a doromozoto IKT, a came: HasieHicmb
MamepianbHO-mexHiYHOT nidmpumku, nidcomoeka e4umensi do sukopucmanHsi IKT 3 ypaxyeaHHsiMm ncuxodgizionoziyHux 3di6Hocmeli ocobu, wo
iHmeHcudikayiss oceimHboi dissnbHOCMi 3anexums 8id Moxnueocmel sukopucmarHsi IKT, a makox po3anssHymo nepeeaau U Hedosliku euKopuc-
maHHs1 IKT. 3pobneHo eucHOBOK, wio iHghopmayiliHo-KOMyHikayiliHi mexHonoezii € Had3eu4aliHo eghekmueHUMU iHCMpPYyMeHmMamu, siki do3eossiroMmb
Hadamu eenuKy KinbKicmb iHghopmauyii, MOXymb 36inbwumu weudkicme cnpuliHAmMms 3HaHb i 3Ha4HO NONINWUMU NPoyec Hag4aHHS.

Knroyoei cnoea: iHghopmayiliHo-koMyHikayiliHi mexHosozii, suuja oceima, cmyodeHmu, eukniadaHHs1, y4iHHS.

YOK 378.147:811.111 https://doi.org/10.17721/2415-3699.2018.7.17
€. CniyuH, KaHA. nea. Hayk, npod.
KuiBcbkui HauioHanbHUI yHiBepcuTeT imeHi Tapaca LleByeHka, KuiB
H. HasapeHko, kaHA. nea. Hayk, Ao,
HauioHanbHa akagemisi [lep>xaBHOI MPUKOPAOHHOI Cry6u YkpaiHu
imeHi BorgaHa XmenbHULbKOro, XMernbHULbKUIA

KOrHITUBHMMX NMIAXIA Y NIAroToBUI MAUBYTHIX O®ILIEPIB-MPUKOPOOHHMKIB
A0 CNIJIKYBAHHA AHININCbKOIO MOBOIO

HocnidxeHo ponb ko2HimueHo2o nidxody e nidzomoeyi MalibymHix odgiyepie-nPukopOOHHUKIe OO0 CiflKyeaHHs1 aHaniliCbKO0.
TeopemuyHo 06rpyHmMoeaHo ma fnpakKmMu4Ho po3pobrsieHo MemoOuKy HagYaHHsI MalibymHix MPuUKOPOOHHUKIe aHasilicbKoi ghaxoeol
Jlekcuku. BusHa4eHo, wjo 3 no3uyii Ko2HimueHo20 nidxody Hag4YaHHs JIEKCUKU 30iliCHFOEMbLCS Ha OCHOBI 3ally4eHHs KO2HIMUBHUX cmpa-
meeili nepepobku, 36epexxeHHsI ma eidmeopeHHs1 iHghopmayil, wjo do3eosisie eghekmueHO 3anam'ssmosyeamu Hoei JIeKCUYHi 0OUHUUYi
ma 36epizamu ix y ceMaHmMu4HOMY MPOCMOpPIi 8 aKMU8HOMY cmaHi OJ1s1 3acMoCcy8aHHs 8 yCHOMY ma NMUCeMHOMY crinkKyeaHHi. [lpoaHa-
J1i308aHO emarnu HagYaHHS JIEKCUKU U po3po6JiIeHO KOMIIIEKC ernpas do KOXHO20 3 emarlis.

Knto4oei croea: aHenilicbka ghaxoea sieKkcuka, koeHimueHul nidxid, emanu Hag4YaHHs1 JIEKCUKU, KOMITJIEKC erpas.

MocTtaHoBKa nNpobnemu. |HTerpauis Hawoi gepxasu 3
€BPOMNENCbKMMM  KpaiHamu, iHTepHauioHanisauis ainoBux
CTOCYHKIB Y Pi3HUX cdrepax AisinbHOCTI MOANHN NIABULLYIOTb
nonuT Ha daxisuiB, ski 6 BiflbHO BONOAINM IHO3EMHOK MO-
BOK Ta KyIbTYPOH iHLLIOMOBHOIO CMifiKyBaHHS. Y LibOMY KOH-
TEKCTi Ba)XNMBOro 3HAYEHHSA ONSA AKICHOT BULLOT OCBITK Ha-
OyBae HaB4YaHHA MamnbyTHIX MPUKOPOOHHWKIB iHLLOMOBHOI

haxoBOi NMEKCUKM, OCKINbKM YCMiLIHICTb IHLIOMOBHOMO Mpo-
(PEeCiNHOro CNiflkyBaHHSA 3HAYHOK MipOK BU3HAYaETbCS PiB-
HEM BONOZIHHSA NEeKCUYHUMWN HaBUYKaMu, sk 3abesnedye
afeKBaTHe PO3YMiHHS | BXXMBaHHS NEKCUYHUX OOUHMULb Bia-
MOBIAHO 0 cUTyaUii CninkyBaHHS.

BignoBigHO 00 cyyYacHWX MiXHApOAHWUX OCBITHIX BUMOT
ManbyTHI MPUKOPAOHHVKN MatoTb BOMOAITM BMIHHAM BiflbHO
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BWCIIOBOBATUCS IHO3EMHOK MOBOK 6€3 MOMITHUX yTpya-
HeHb, MOB'I3aHMX 3 NMOLUYKOM 3ac06iB BUpPaXKeHHS y NPOLECi
OOCATHEeHHS HUMW couianbHUX, akagemivyHnX i NpodeCcinHnX
uinen. Takum YMHOM, HaBYaHHS IHLLOMOBHOI haxoBOi fnek-
CUKM ManbyTHIX NPWKOPAOHHUKIB BUCTYMae HeoOXigHWM
CKIaZHMKOM OBOJIOAIHHSA aHIMIACbKOK MOBOK Ik 3acobom
¢axoBOro CnifikyBaHHS.

AHani3 ocTtaHHix gocnigxeHb i ny6nikauin. Npobnema
HaBYaHHS iHLLOMOBHOI (haxoBOi NeKCKKM posrnsganacs B 6a-
ratbox pobotax: O.KO. JonmartoBcbka, E.K. Ky3HeuoBa,
3.€. KysbmeHko, O.I1. MNeTtpauyk, H.C. CaeHko, E.B. MupoLwu-
HuyeHko, B.[. Bopwoseupka, Mec. Carthy, D. Nunnan,
A. Peters, C. Riemer, L. Schiffler. Tak, Hanpuknag, po3po6-
JNIeHO MEeTOAMKY HaBYaHHSA aKTUBHOI TEKCUKN HiMeLbKOoT MOBU
Ha cutyaTumBHin ocHoBi (3.€.KyabmeHko, 1990), metoguky
KOMIMIEKCHOI iHAMBiAyanisauii HaBYanbHOI JisnbHOCTI CTyae-
HTIB 3 OBONOAIHHA aHrMiNCLKOI creuianbHoi MeauYHoI nek-
CMKM YCHOro NpodpecinHoro cnifikyBaHHA Ha ApyroMmy etani
HemoBHoro BH3 (O.M. Metpawyk, 1991), metoamky Has-
YaHHS MPOMECINHOI NEKCMKN CTYAEHTIB-eKOHOMICTIB nif Yac
YCHOMOBIEHHEBOTO CMiNIKyBaHHSA B HEMpPOMecinHnX cdpepax
komyHikauii (E.B. MyupowHnyenko, 1996), metoamky Tecto-
BOrO KOHTPOIIO NEKCUYHMX HABUMYOK YUTAHHSA Ha MepLioMy
ctyneHi HemoHoro BH3 (H.C. CaeHko, 1998), meToauky Ha-
BYaHHSA CTyAeHTiB-ekoHoMmicTiB BH3 iHLoMoBHOT haxoBoi ne-
KCVIKM 3 ypaxyBaHHSM KOTHITMBHMX cTpaTerin (B.[. BopLuose-
ubka, 2002) [1].

HesBaxatoun Ha HasiBHi OOCATHEHHS Y BUPILLEHHI Npo-
OremMy HaBYaHHS IHLLIOMOBHOI (haxOBOI JTIEKCUKN, Lie MUTaHHS
3anvLIAEeTbCA BCe e A0 KiHUA HeBupiweHnM. MoganbLue Bu-
pilLeHHs Uiei npobremy My 6a4MMo y 3aCTOCyBaHHI HOBUX Mif-
X0fiB, 30KpemMa KOrHITUBHOIO MigxoAy, CyTb SKOrO Monsirae B
opraHisauii akTMBHOI MOBJIEHHEBO-MUCUTENBHOI QiAnbHOCTI
CTyAeHTIB. 3 No3uLii Takoro niaxody HaBYaHHS NEKCUKK 3ailic-
HIOETbCS HA OCHOBI @KTUBHOIO i LIINECNpsIMOBAHOIO 3aryyeHHst
KOTHITUBHMX CTpaTeriini nepepobku, 30epexeHHs Ta BioTBO-
peHHs iHbopMmaLyii, BUKOPUCTaHHSA AKUX A03BOMNUTL €PEKTUBHO
3anam'aToByBaTU HOBI NMEKCUYHI OaMHULI Ta 36epiratn iX y ce-
MaHTUYHOMY MPOCTOPI B aKTUBHOMY CTaHi, TOBGTO pobuTs ix ro-
TOBUMW A51si 3aCTOCYBaHHS B YCHOMY Ta MUCEMHOMY CifKy-
BaHHi [5, c. 90].

OTxe, couianbHe 3aMOBIEHHS CycninbCTBa Ha NiAroTo-
BKY NMPUKOPAOHHUKIB, 30aTHUX CMiflkyBaTUCH 3 iHO3EMUSIMMU,
3 0gHoro 6oky, Ta HeJoCcTaTHA PO3pOONeHICTb METOAMKM Ha-
BYAHHS aHIMINCbKOI haxoBOT NEKCUKN 3 ypaxyBaHHAM KOTHi-
TWMBHOTO MiAXOAY, 3 iHLWOro 60Ky, 3yMOBIIOKOTL aKTyarbHICTb
HaLIOro AOCHiAKEHHS.

MeTa i 3aBOaHHA AOCRiOXEHHA: TEOPETUYHO OOI'pyH-
TyBaTu Ta NPaKTUYHO PO3POOUTUN METOAMKY HAaBYaHHSA Mali-
OYTHIX NPMKOPAOHHUKIB aHrMiNCbKOi haxoBOi NIEKCKKM 3 ypa-
XYBaHHSAM KOTHITUBHOrO Migxoay.

Buknaa oCHOBHMX MoOfoOXeHb. AHarni3 nirepaTypHuX
Jxepen i3 ranysi KOrHITMBHOI MIiHMBICTUKM Ta ncuxonorii
YMOXITUBIIOOTb YTOYHEHHSI MOHATTS KOTHITUBHOMO nigxony
00 HaBYaHHA iHLWOMOBHOI haxosoi nekcuku. Llen nigxig
CMMPAETbCS Ha NPUHLMM CBIAOMOCTI Ta Ha TEOPI0 COLIOKOH-
CTPYKTUBI3MY, BiAMOBIAHO A0 SKOI CTYAEHT € aKTUBHUM y4a-
CHMKOM HaB4YarnbHOro npouecy. KorHiTmBHuiA nigxig y Ha-
LoMy AocnigxXeHHi nepegbayae opraHisalito akTMBHOT MOB-
NEHHEBO-MUCTUTENBHOI AiSNbHOCTI MaibyTHIX NPUKOPAOH-
HUWKIB Y NpOLECi HaBYaHHS aHrMINCbKOI haxoBOI JIEKCUKMN.
Mg KOrHITUBHUMUW cTpaTeriiMv MU po3yMiEMO ypaxyBaHHS
NeBHMX 3aKOHOMIPHOCTEN NPOLLECIB NMOBTOPEHHS, 3aCTOCY-
BaHHS MHEMOHIYHMX NPUIOMIB 3anamM'aTOBYBaHHS aHrMifChb-
KOI NPVKOPAOHHOT TEPMIHONOTrii, BUKOPUCTAHHSA KOMMIEKCY
BMpaB, B OCHOBY SIKOTO MOKMageHi MHEMOHIYHI npunomu ii
3anam'atoByBaHH4 [2, ¢. 189].

Y pesynbTaTti MPOBEAEHOr0 HaMu MIHIBICTUYHOrO aHa-
Ni3y NPUKOPAOHHOI NeKCUkM Bynu BUSABMEHI Taki ii ocobnu-
BOCTi. [lpuKOpAOHHA TepMiHOMOria cKnagaeTbes 3i chig, LWO
BXXMBaOTLCS BUKITHOYHO SIK TEPMiHM — Tak 3BaHi "abCcontoTHI
TepMiHK" i cnoBa, Lo MaloTb K TePMIHOMOriYHe, Tak i 3ara-
NbHOBXMBaHE 3Ha4eHHsi. BoHa xapakTepu3yeTbecs HasiBHi-
CTIO0 iHTepHaLioHaniaMiB, pisHUX AepuBaLiiHUX YTBOPEHb, a
Takox abpesiaTyp, AKi po3pi3HATbL 3a cnocobamu yTBO-
PEHHS Ta BXMBaHHS [3].

Y pesynbTati aHanisy HaB4aneHoro martepiany 6ynu Bu-
KOPUCTaHi aBTEHTUYHI TEKCTWU, MaTepianu NepioguYHNX Bu-
naHb "KopaoH", "MpukopaoHHMK YKpaiHu", BUCTYnun caxis-
LiB Ha HayKOBUX KOH(bepeHLisax, cemiHapax 3 HOCIIMWN aHr-
nicbkoi moswm [7, ¢.39].

BusiBneHi Hamu niHrBiCTUYHI 0COBNMBOCTI NPUKOPAOHHOT
TepMiHororii 6ynu noknageHi B OCHOBY po3pobku MeToany-
HOI TMnornorii BigibpaHnx NekcM4YHUX oguHULb, siki 6yrno kna-
cudikoBaHo Ha YoTupu TunosnoriyHmx rpynu (T). o nepluoi
T BBIAILLNY TEPMIHW-IHTEPHAaLOHani3MK, L0 XapakTepu3ay-
I0TbCA HecniBnagaHHAM Harorocy i HECMiB3BYYHICTIO Haro-
TOLLEHMX FOfIOCHUX NPW YaCTKOBIN CMNiB3BYYHOCTi NPUronoc-
HMx abo ix NoBHiIN HecniB3aBy4HocTi. [o apyroi TI BBIALWNN
TepMiHK, siKi cniBnagatoTb 3a 06CArom, ane He cniBnagarTb
3a (hopMOI0 3 TepMiHamMK pigHOT MOBW, A0 UiET rpynu BigHe-
CEHO TaKOoX TepMiHW, SiKi criBnagatTb 3a (OOPMOI0 | 3HaYEH-
HSIM 3i CBOIMY eKBiBarieHTaMu B pifHi MOBI, ane BiACYTHI B
NOHATINHOMY anaparti CTy4eHTIB yHacniaokK iX He4OCTaTHLO!
npodpecinHoi komneTeHuii. [Jo TpeTboi T BBINLLNN TEPMiHMN,
AKi He cniBnNagaloTb Hi 3a POPMOL0, Hi 3a 06CAromM 3HaYeHb
3 TepMiHamu pigHoi MoBK. [lo 4eTBepTOi rpynu BBINLLINN ab-
peBiaTypu.

Yenig 3a M.A. bBypnakosum, O.I1. MNeTpawyk, B.O. Bop-
LLlOBeLbKOK Bynu BUAINEHI TpU eTany HaBYaHHS iHLLOMOB-
HOI NTEKCMKM: eTan cemaHTu3aLii i NePBMHHOrO 3aKkpinneHHs
TNeKCUKK, etan popmMyBaHHSA HABUYOK | eTan y40CKOHarNeHHs
HaBu4ok. KoxeH 3 eTaniB MiCTUTb MigeTan NOBTOPEHHS i ne-
penbayae BUKOPUCTAHHA MHEMOHIYHMX MPUNOMIB 3anam's-
TOBYBaHHS iHLLOMOBHOI fiekcuku [2, ¢.193].

Ha eTani cemaHT13auji 1 NePBUHHOTO 3aKPIiNmeHHs Nek-
CVIKM BiAOyBa€eTbCS NOBIAOMIEHHS NIEKCUYHMX 3HAHb i 3aKpi-
NNeHHs B NaMm'aTi CTYAEHTIB CryXOMOBIIEHHEBOMOTOPHUX i
CeMaHTU4HUX 06pasiB gaHWX NeKCMYHUX oguHuLb . [Ing pe-
anisauii uiei MeTM 3acTOCOBYHTbCHA Taki MHEMOHIYHI
NPUAOMKN 3anam'aTOBYBaHHS JIEKCUKKU, AK MapHi acouiauil,
cnoBecHi ciM'l, npurom "cnis-Bilanok", kateropusadis, rpy-
nyBaHHs 3a (bopmManbHUMM O3HaKaMu, BUKOPUCTAHHSA none-
pefHboro fgoceiay, loci (MeTon posTallyBaHHS, CyTb SIKOTO
nonsrae B ToMy, wo J1O, ski nignaratoTb 3anam'sToBy-
BaHHIO, NMOAYMKN PO3TALUOBYIOTLCH Yy MPOCTOPiI B MEBHOMY
nopsaKy i nig yac BigTBOpeHHs "BiaBiayTbea" no 4epsi),
MeTOoz KIo4oBOoro cnoea [6, ¢.12].

Y KOTrHITMBHOMY niaxopi BpaxoBYETLCS porib NpoLiecy 3ady-
BaHHS MiCnsi NEPBUHHOMO 3akapbyBaHHS HOBOI NEKCUYHOI iH-
bopmallii. Y 3B'3Ky 3 LM BUHKKIIA HEOOXIAHICTb B OpraHisaii
nigeTany NOBTOPEHHS, iHTENEKTYarnbHOro 3a XapakTepoM, 3a
YMOBW HOBOTO CNOCOBY CTPYKTYPYBaHHS, NoriYHoi 06pobkmn ma-
Tepiany Ta po3nogifly NOBTOPEHHS B Yaci.

Ha etani popmyBaHHSA NEKCUYHMUX HaBUYOK 3AINCHIO-
€TbCst 06pO6Ka KOMMIEKCHUX NEKCUYHUX onepaLii, Aki ckna-
[alTb OCHOBY HaBM4KkM Ha 6asi cdhopMoBaHMX NEPBUHHKX
(nekcmyHMX) ymiHb BxuBaHHs J10. MeToto uporo etany 3 To-
UKW 30pYy KOTHITMBHOrO nigxody OO0 HaBYaHHS iHLIOMOBHOI
¢axoBoOi NEKCKKM € 3aKpinmeHHs criB y nam'saTi, BAKOPUCTO-
BYIOYM TaKi MHEMOHIYHI NPpUINOMK, SK 3B'A30K i3 nonepeaHiv
[oCBiOOM iHAMBIOA, 3anaM'aTOBYBaHHS 3 OMOPOK Ha "rmu-
OUHY MUCNEHHS".

Ha 3aBepwanbHoMy eTani — eTani B4OCKOHANEHHS fnek-
CMYHUX HaBWMYOK 3[JIMCHIOETLCA MoAanblue 3akpinneHHs 3a-
CBOEHMX NEKCMYHUX onepaLiii Ha OCHOBI BXMBaHHSI HOBUX
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J10 B HOBOMY MOBREHHEBOMY MaTepiani 1 popmyBaHHS ne-
KCUYHO CMPSIMOBAHUX BTOPUMHHUX MOBIIEHHEBUX YMiHb. Ha
LbOMY €eTari BUKOPUCTOBYKOTBLCSA NapHi acouiaLii, cemaHTu-
YHe manyBaHHs, loci [2, ¢.194].

3anponoHoBaHa MeTOAMKa HaBYaHHSA aHrMiNCbKOI Npu-
KOPOOHHOI TEPMIHOMOTIT 3 ypaxyBaHHSAM KOTHITUBHOrO Mid-
xoay Oyrna noknageHa B OCHOBY KOMMIEKCY BrpaB.

KopoTko oxapakTtepnsyeMo 3anpornoHOBaHWIn HamMu KOM-
nnekc BnpaB Ta HaBe4eMO NpUKIaau BnpaB AN KOXHOro 3
eTaniB HaBYaHHS.

Ha | eTani, cemaHTM3auii i NnepBMHHOrO 3aKkpinsieHHs ne-
KCVIKW, BUKOHYKOTbCS BMpaBW, MpuU3HayeHi Ans 03HanoMm-
NEHHS1 CTYAEHTIB: 3i 3BYKOBUM i rpadiyHum obpasamu nek-
CUYHMX OOUHULB, 3 X CEMaHTUYHUMKU OCOONMBOCTAMKU Ta
CMOMYYyBaHICTIO MEKCUYHUX OAMHULbL, MOPMOMOriYHMMN
npasuamu.

Ha ubomy eTani BMKOHYKOTbCHA peuenTUBHO-iMITaUiviHI
BrpaBwu, BNpaBu Ha HOMIHAL,iI0 Ta iAeHTUdIKaLi0 NTEKCUYHUX
OOMHVLB, WO NepeabaqatoTb 3aKpineHHs CIyXOMOBIEHHE-
BOMOTOPHOro 06pasy HOBMX NTEKCUYHUX OOUHULB, TX CeMaH-
TU4HOro obpasy i cnomydyBaHOCTi 3 iHWMMW NEKCUYHUMU
oavHUUAMU. KOrHITUBHI cTpaTerii akTyanisyroTbCs Y BUrnsai
nigeTtany NOBTOPEHHS LUMSIXOM BUKOPUCTAHHSA NapHUX aco-
Ljauin, cnoBecHWX CiMew, kaTeropu3aadii, rpynyBaHHs 3a ¢o-
pmanbHMMK 03Hakamu, loci, BUKOpUCTaHHA nonepeaHbLoro
[40CBigy, MeToAa KI4YoBOro Criosa.

Ex.1 Study the following word collocations:

MIGRANT

adj. + MIGRANT: economic, illegal, rural

MIGRANT + noun: labourer, worker, population, bird

prep. + MIGRANT: from, into, to

phrases: a flow /an influx of migrants

MIGRATE

adv. + MIGRATE: north, east, south, west, seasonally

prep. + MIGRATE: from, into, to

MIGRATION

adv. + MIGRATION: seasonal, inward, international,
mass

MIGRATION + verb: occur, increases

MIGRATION + noun: path, pattern, route

MIGRATION + prep.: from, to

phrases: wave of migration

Ex.2 Listen to the words you have on your list and try to
remember how they are pronounced:

Accept, burning issue, drug trafficking, global trend,
labour market, organized crime, population, proliferation,
smuggling, transportation

Ex.3 Rewrite the new words using calligraphic artifice to
bring out the meanings:

Affect, approach, diverse, migration, barrier, border

Ex.4 Identify the following abbreviations:

NATO, WTO, CIS, USA, Mr., MP, EU, IMF

Ex.5 Group the following words into categories for better
memorization:

words connected with functions of the border agency (F);

words connected with equipment (E);

words connected with documents (D);

words connected with personnel (P).

Bnpasu Ha Il eTani, dopMyBaHHSA NEKCUYHUX HaBUYOK,
CnpsiMOBaHi Ha BiANPaLOBaHHS Pi3HWX YacTKOBWUX onepa-
Lin, SKi cKnagatTb OCHOBY (DYHKLIOHYBAHHSA KOMMMEKCHUX
onepaui nekcu4Hoi HaBnyku. Lle — Bnpaeu y BMGOpi nekcu-
YHUX OAMHWLb i3 CEMaHTUYHOrO MPOCTOPY 3rigHO 3 3aAyMOM
BVCMOBMIOBAHHS, Y CEMaHTUYHO OOYMOBREHOMY KOMOiHY-
BaHHI MEKCUYHUX OOUHWLb, ¥ PO3ropTaHHi Ta peayKuii cuty-
aTUBHUX BUCIOBIIOBaHb, Y CUTYaTUBHO adeKBaTHUX 3aMi-
Hax. 3a CBOIM XapaKTepOM BOHM € YMOBHO-KOMYHiKaTuB-
HUMK, WO nepenbayvaoTe HasiIBHICTb MOBINEHHEBOMO 3a-
BOAHHS i MOBMNEHHEBOT cutyaii [4].

Ex.1 Fill in the gaps in the following sentences with
proper words from the box:

Developed countries show for
migration movement.

Migrants want to give their children better to
get ahead.

Migration is considered one of the

as more and more people move today.
People have always moved in order to their
standard of living.

Prosperous countries migrants.

The movement of people will become even more

as a result of these trends.

Ex.2 Write sentences about the positions and

responsibilities of the following people:

Ivan Petrov — port of entry — examination;

Denis Sidorov — personnel department — staff;

Viktor Popov — information system department — computer

Ex.3 Find in the text the synonyms to the following
words:

Contemporary, inequality, illegal transfer, significant
problem, spreading, the influx of migrants, to influence, to
encourage, to influence.

Ex.4 What does IT refer to in the following sentences?
It will impact migration and migration management.

It will become even more significant today.

It has offered employers the chance to hire highly skilled
and cheap migrant workers.

It differs between developed and developing countries.
It has not ceased.

Ha Il eTani, yaockoHaneHHs NEeKCUYHNX HaBUYOK, BUKO-
HYIOTbCS1 BNPaBY Ha BKIMOYEHHS NEKCUYHUX OAUHULB Y Mpo-
CTe Ta CKnafHe BUCMOBIIOBAHHS, a TAKOX Tak Ha3BaHi iHilia-
TUBHI BripaBu, siki 3abe3neyytoTb NnaBHWUIA nepexin Big yao-
CKOHareHHs1 NMEeKCUYHMX HaBUYOK 40 PO3BUTKY MOBMEHHEBUX
YMiHb, MK SIKUMU, HE ICHYE MeXi SiK B NnaHi npouecy ix dop-
MYBaHHs1, TaK i NPOAYKTY LbOro npouecy. Yci Bnpasu, siki Bu-
KOHYIOTbCH Ha LibOMY eTarni, € KOMyHikaTuBHUMM | nepenbada-
I0Tb HAsABHICTb CUTYyaLlii 1 MOBMEHHEBOrO 3aBAaHHs. Xapak-
TEPHUMU KOTHITUBHMMU CTpaTerisMu Ha TpeTboMy eTani € na-
pHi acouiauii, cemaHTUYHe ManyBaHHS [4].

Ex.1 Look through the text and write down its short
summary. Cover the following items:
the UK responsibility
the UK's asylum policy
human rights organizations
detrimental effects on asylum applicants
illegal immigrants in the UK include...
granted amnesty
deportation of the irregular migrants from the UK
fines for employers found to be employing illegal immigrants

Ex.2 Fill in the table. Provide your own ideas and extend
the concepts discussed:

The Ministry for
Immigration

Short term visa
Tightening up of the
visa system
Consular penalties

global issues

The Joint Council for the
Welfare of Immigrants
Long term visa

Simplifying the visa
proceedings

Reducing the amounts

of consular duties

Ex.3 Decide whether the following sentences are true or
false. Prove it.

Human trafficking is legal trade in the movement or
migration of people.

Trafficking victims typically are recruited
employment contract and labour agreement.

Human trafficking does not differ from people smuggling.

On arrival at their destination, the smuggled person is
usually imprisoned.

The trafficker takes away the Charter of the United
Nations.

using
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BucHoBkW. TaknuM YnHOM, y pesynbTarTi 34iNCHEeHOro Hay-
KOBOrO JOCHIMKEHHA MW OIALLNM TakKNX BUCHOBKIB: HaBYaHHS
ManbyTHIX MPVKOPAOHHWKIB iHLIOMOBHOI (DaxoBOi MEKCUKN €
HEOOMIHHUM CKNafHWKOM HaBYarbHOro mpoLecy 3 iHO3eMHOI
MOBW, OCKiSTbK/ €DEKTUBHICTb IHLUOMOBHOIO dhaxoBoro Criifky-
BaHHS 3HA4YHOO MIPOK 3anexuTb Big MOro NekcnyHoro odop-
MIeHHs1. [Ins ycniluHoro BupilLeHHs uiei npobnemu HeobxigHa
HaykoBO 0BI'pyHTOBaHa MeToAMKa HaB4YaHHS ManbyTHIX NPUKO-
PAOHHVIKIB aHTMINCLKOI (hax0oBOi NEKCMKMN 3 ypaxyBaHHSIM KOTHi-
TMBHOTO NiaXoAy ii 3aCBOEHHS.

Y 3B'13Ky 3 UMM Hamy GyB BUBYEHWI KOTHITUBHUI NigXig
00 HaBYaHHS iHLWOMOBHOI haxoBOi JIEKCUKM, LLIO 3acHOBa-
HWUIA Ha KOTHITUBHI NCUXONOTii, CNMPaAETbLCA HA MPUHLMN CBI-
AOMOCTI Y HaBYaHHiI i Ha Teopilo COLLIOKOHCTPYKTUBI3MY.

Po3pobneHo MeToauyHy TUNOSOrito AOCHIgKYBaHOI MPUKOp-
[OOHHOI NEeKCUKY, B pesynbTaTi Kol M1 BUAINSEMO YOTUPY TUMO-
TOTiYHI rPYNy NEKCUYHNX OAMHWLE. Y 3aMpOMOHOBaHI HaMu Me-
TOAMLj HaBYaHHA ManByTHIX MPUKOPAOHHWUKIB iIHLLOMOBHOI (ha-
XOBOI JTEKCUKM 3 ypaxyBaHHAM KOTHITUBHOIO NiAxo4y My BULINS-
€MO Tp¥ eTanu, a came: eTan ceMaHT13aLii i NepPBUHHOIO 3aKpi-
NMEHHsT NEKCUKN, eTan (POPMYBaHHS JTIEKCUYHMX HABUYOK i eTan
Y[OCKOHareHHs1 HaBMYOK. 3anpornoHoBaHa MeToAyka nepeaba-
Yae y KOXXHOMY eTani hopMyBaHHS NEKCUHHWUX HAaBUYOK HasiB-
HICTb MigeTany NOBTOPEHHS, Ha SIKOMY 3aCTOCOBYHOTLCS MHEMO-
HiYHI MPUOMIM 3anamM'aTOBYBaHHSA NEKCUYHUX OAUNHULLb.

[unckycis. [NpoBegeHe JocrnigXeHHA He BUYepnye BCiX
nuTaHb OKpecrieHoi npobnemun, BaXnumBiCTb i akTyanbHICTb
SKOI BM3HA4ae HeoOXigHICTb ii MoganbLIOro BMBYEHHS, a
came BMMBY KOTHITUBHWX CTPATErii 3aCBOEHHS iHLLOMOB-
HOi (paxoBOi NeKCUKN Ha e eKTUBHICTb HaB4YaHHA ManbyT-
HiX MPUKOPOOHHWMKIB iIHO3EMHOI MOBM Ta Mojarnblua po3po-
Oka BrpaB i3 3aCTOCYBaHHSIM MHEMOHIYHMX NPUIAOMIB 3ana-
M'ITOBYBaAHHS iHLLOMOBHOI haxoBOi NEKCUKMN.
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THE COGNITIVE APPROACH TO FUTURE BORDERGUARD OFFICERS' TRAINING TO SPEAK ENGLISH

The article deals with the issue of the role of the cognitive approach to future borderguard officers' training to speak English. The methodology
proposed has been theoretically substantiated and practically developed. The cognitive approach to teaching vocabulary has been studied. This
approach predicts cognitive strategies of transforming, keeping and presenting information to be used. It helps to learn new words effectively and
keep them in semantic space till activating in speaking or writing. It has been researched that borderguard terminology is divided into words which
are so called "absolute terms" and words which have terminological and general meaning as well. Borderguard terminology is characterized by
internationalisms, derivative constructions, abbreviations. The linguistic peculiarities of borderguard terminology have been taken as the basis of
methodological typology of selected lexical units, which have been classified into four typological groups. The first group consists of terms-
internationalisms characterized by differences in stress, pronunciation of stressed vowels, partial or complete accord of consonants. The second
group includes terms which are in accord with the equivalents of the native language by volume but not by form. Terms, which are in accord with
form and meaning of the same terms in native language but are unknown to the borderguards, also belong to the second group. The third group
accounts terms which are not in consonance with form and meaning of the ones in the native language. Abbreviations belong to the fourth group.
Stages of teaching target vocabulary have been determined and the system of exercises for each of the stages has been developed. At the stage of
semantisation borderguards try to memorize semantic images of new lexical units due to methods of pair associations, word families, categorization,
loci (words to remember are situated in certain order mentally and are used to represent them in turn), key word. Cognitive approach takes into
account the process when students forget new words. In this case the stage of revising terminology has been predicted. At the stage of forming
lexical skills such mnemonic methods as connection with previous experience, memorizing the words on the basis of deep memory are used. At the
last stage — improving lexical skills — new words are used in speaking and second lexical skills are formed. Receptive and imitative exercises,
exercises to nominate and identify lexical units are used at the stage of semantisation. Exercises to choose lexical units in the semantic space, to
combine words semantically, to extend or reduce situational expressions, to make adequate changes are used at the stage of forming lexical skills.
Communicative exercises to fill in sentences with new words, initiative exercises to develop speaking skills are used at the stage of improving lexical
skills. They predict existing of the communicative situation. So, suggested methodology takes into account mnemonics (systems for assisting and
improving the memory) relevant to the target vocabulary.

Keywords: English target vocabulary, cognitive approach, stages of teaching vocabulary, system of exercises.



